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			A mis padres

		


		
			  

			Quiero empezar este libro agradeciendo lo que me ha dado Irlanda desde que llegué.

			Siempre digo que fue como una escuela, que me ha enseñado a través del respeto y el cariño.

			Aquí Yo fui el oscuro, el inmigrante, el gay, el pobre, el extravagante, pero jamás sufrí una discriminación por ninguna de estas cosas. De hecho, el ser diferente era sinónimo de enriquecimiento, de ser el guapo, el amado y que acompañado con la buena predisposición del Irlandés, en ayudarte a encontrar una calle, llevarte a tu casa en auto, porque estaba lloviendo y vos estabas esperando el autobus mojándote, prestarte el celular en la calle para que puedas llamar a alguien, pagarte una pinta en un pub para que les cuentes que haces por Irlanda, su música y el famoso “crack” que no es la droga sino, el ambiente de diversión que se forma en las fiestas con los Irlandeses, inclinó la balanza para asentarme en estas tierras.

		


		
			  

			He llegado a Irlanda, en Marzo del 2002.

			Vine con un permiso de estudio y trabajo, que me habilitaba para residir en este país en forma legal, por ocho meses, un tiempo suficiente, para mejorar mi Inglés y seguir trabajando como guía en Argentina, con turismo internacional.

			Pero decidí quedarme. Mi primer trabajo fue en un hotel de Temple bar, luego en restaurantes por la ciudad y el interior.

			A partir del 2006, tuve la posibilidad de trabajar en castellano y con mucho sacrificio y perseverancia, logré abrirme camino hasta llegar a ser guía Nacional en este país. 

			Además, para la mayoría de agencias para las que trabajo tienen personal que hablan en Castellano. Por fortuna, para los turistas de habla hispana, hoy en muchos hoteles y atracciones turísticas del país, hay gente que habla en castellano.

			Amo a este país, su historia, su cultura y siempre fui una persona que le gusto estar informada.

			El poder integrarse a un país, cuando uno llega es muy importante, pero no entendía bien el inglés, por un problema de hipoacusia, todo pasaba en frente mío como una película muda y eso, siempre fue un problema, en mi caso, para integrarme completamente a la sociedad. 

			Entonces decidí tomar cartas en el asunto. 

			Perfeccione todo lo que pude mi inglés, estudie el curso Nacional de guía en Failte Ireland (Ministerio de Turismo de este país), A partir del 2005 comencé a trabajar como guía en Irlanda.

			Me relacioné con gente que me podía aportar información útil para mi profesión, académicos, empresarios y gente relacionada al folclore y a las carreras de caballos, tan importantes en este lugar. 

			Note, que no había mucha información en castellano para el turista y por eso, decidí, producir un DVD, de hecho, fué el primero en el país, sobre Dublín e Irlanda en general, en castellano. Luego traducido al francés, italiano, alemán, inglés y chino.

			También, me faltaba el programa de radio, que se pudiera escuchar, en castellano. Por lo tanto, me lance a esa aventura y cree el programa, junto con un amigo, Radio Latinireland, y a veces, cuando empiezo el día, escucho mi propio programa. Hoy, ya se pueden escuchar muchos programas de radio en español en diferentes radios locales en varias ciudades del país.

			Y ahora me embarco, en este nuevo proyecto, el libro en castellano, sobre las atracciones turísticas más importantes de Dublín e información general de Irlanda.

			Cuando uno emigra, siente en el país al que llega, que en su equipaje, no solo viene ropa. De hecho, en el mío, venían: kilos de yerba mate, cacerolas, cubiertos y platos. Ya que, en Argentina, cuando uno alquila, se tiene que abastecer de todas estas cosas. Aquí en Irlanda (hablamos año 2002, ahora ha cambiado), me las proveían.

			Al vivir en un país extranjero, cosas que en el de origen, uno no le da valor o atención, en el exterior, cobran la fuerza de lo Santificado o supremo, como un tango, una expresión, un aroma o una comida.

			Recuerdo que la primera vez que vi a un hombre con la camiseta de Tipperary (condado de Irlanda) pensé que era de Boca Junior (equipo de fútbol argentino). Jamás me importo el fútbol, de hecho lo detesto, pero al ver a alguien, con lo que Yo pensé, que era la camiseta de fútbol de un equipo de Argentina, que tiene todo un bagaje cultural impresionante por su vecindario, jugadores etc., se me piantó un lagrimón y me dije: ¡Boca! Me acerque al hombre y cuando iba llegando, note, que si bien tenia los mismos colores, era ligeramente diferente, resultó ser del condado de Tipperary y una camiseta de Hurling o fútbol irlandés. Pero ese sentimiento, fue como la canción “es un sentimiento, no lo puedo parar, ole ole ole olaaa…” y a partir de ese momento, me dije: ya tengo un equipo al que soportar, no será el mío, Boca nunca lo fué, pero aquí, definitivamente, me acerco a casa y Tipperary es hoy, mi equipo.

			Pero a lo que ellos llamaban fútbol se jugaba con las manos y ahí vino otro desencuentro “Que es ésto, ¿fútbol con las manos?” No, esto no me identifica, otra cosa nueva, otra cosa extraña a la que hay que acostumbrarse. También, el Hurling, el cual, hoy me gusta mucho, que se juega con unos palos como si fuera de Jockey sobre hielo y que son parte de la identidad Nacional. Estos dos deportes, más el hándbol y una especie de bochas o petancas, son parte de los deportes de la GAA, creada en 1884 para rescatar el patrimonio de los irlandeses, que había sido despojado, por siglos, por los ingleses. 

			También después, me terminé enterando que, en Argentina, se juega el Hurling, como en muchos países donde la comunidad irlandesa es grande (la más grande en USA con casi 40 millones, Canadá con unos 20 millones, Reino Unido con unos 9 millones, Australia y New Zelanda con 2,2 millones y Argentina con casi 1 millón de Irlandeses y descendientes) y hoy se juega un campeonato mundial, que nuclea y festeja este encuentro de diferentes países con un pasado en común.

			Hay mucho pasado común entre irlandeses y la comunidad hispanoparlante. Empecemos por los que tenemos más cerca, la Península.

			La Armada invencible, que vino al rescate de los Irlandeses en la batalla de Kinsale, que al final termino en desastre y no en rescate, los Spaniards y su comercio, sobre todo con el oeste de Irlanda, donde ya desde el siglo 16 y 17 había un fuerte intercambio comercial con los Españoles.

			El Arco español en Galway, Spanish point en Clare, son algunos de los lugares que nos recuerdan el paso de los españoles por Irlanda.

			De hecho, se han hecho estudios genéticos entre el oeste de Irlanda y con algunas zonas del sur de la Península y hubo casos de un 20 % de coincidencia genética, o sea, que varias semillitas Españolas, germinaron en el huerto fértil Irlandés. Inclusive hoy, la comunidad de la Península es la más grande de los países de cultura Latina Europea, mucho más que los franceses, italianos o portugueses. Hoy, por ejemplo, es el destino más buscado para aprender Inglés de los Españoles y la Península y sus Islas, es el destino del 70% de los irlandeses (aproximadamente) en sus vacaciones de verano. Como ven, un fuerte intercambio cultural, comercial e histórico.

			Pasamos a América y nos enfocamos en México. 

			Después de USA y Canadá, México es el país que más relación comercial tiene con Irlanda, más que Brasil (año 2015/2016). Pero históricamente, también han tenido un pasado en común, con el famoso Ejército de San Patricio o Batallón de San Patricio.

			Corría la guerra de Texas, Estados Unidos apropiándose territorio que no le correspondía y cuando estos soldados irlandeses, descubrieron, la verdadera intención de los Estados Unidos, fue cuando decidieron cambiar de bando y empezar a pelear en favor de los mexicanos. Obviamente, esto fue considerado traición y casi todos ellos, una vez terminada la guerra, fueron ejecutados.

			También Chile, tiene su importante conexión histórica. Bernardo O’Higgins, el padre de la patria, es de origen irlandés, que libera Chile de los Españoles.

			Y, por último, Argentina tiene la quinta colonia de irlandeses y descendientes de irlandeses en el mundo y la más grande, fuera de los países Angloparlantes. William Brown o Guillermo Brown, el heroe de la Marina Argentina, oriundo del condado de Mayo. El padre Fahy y sus misiones, el regimiento de San Patricio, creado en honor al Santo Patrono de Irlanda y el pastel de papa o conocido en Irlanda, como sheper pie (el pastel del pastor: Puré de papa, carne picada y queso).

			También Cuba y Paraguay, tienen conexiones históricas con Irlanda

			Así, como ven, la conexión de Irlanda con varios de los países hispanoparlantes, es importante y hoy, somos muchos los que hablamos español en Irlanda.

			Vamos a hacer comparaciones: Irlandeses versus Latinos.

			El irlandés es un tipo melancólico, sin un poco de tragedia en su vida, como dicen ellos, no es realmente irlandés, inclusive, con una persona demasiado positiva, se sienten un poco incomodos…Para lidiar con su trágica historia, debieron recurrir a diferentes maneras. En el peor de los casos fue el alcohol, pero en el mejor de los casos fue a través de su música, escritura o pintura, O…emigran a un país Latino y ahí, con el Sol en su piel, les activa la vitamina D y cobran vida y son capaces de gritar…como nosotros (los latinos)

			Un amigo mío irlandés, cuando no venían tantos españoles a Irlanda en la década de los 80/90, siempre pasaba caminando por la puerta de una escuela de inglés en Dublín y le llamaba mucho la atención, como estos españoles, se la pasaban peleando y gritándose unos a los otros, jeje solo hablaban de un Barsa-Madrid. Otra vez, estaba con tres amigas españolas, compartiendo la mesa con dos señoras irlandesas, las cuales hablaban en secreto, tomándose su “cup of tea” (taza de té) y de golpe llegamos nosotros cuatro. Mis tres amigas, comenzaron a discutir donde era que habían visto una falda y a qué precio estaba la misma. Las dos señoras irlandesas veían que mis amigas, levantaban cada vez más el tono de vos y gesticulando con las manos, al borde de una amenaza múltiple de Karate, una hacia la otra. Las irlandesas, comenzaron a sentirse realmente incómodas y preocupadas. Yo, que no estaba sumergido en la conversación y hasta molesto también, con el volumen de mis amigas, me percaté de la situación de estrés de las irlandesas, temiendo por la integridad física de estas jóvenes y la de ellas, me dirigí hacia las señoras y les dije: Tranquilas, no pasa nada, solo están debatiendo por el precio y el color de una falda. La cara de alivio de estas dos señoras, no se lo pueden creer y me dijeron: ¡pensábamos que se iban a pegar!! No, están discutiendo sobre una falda, don t worry (no se preocupen)
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